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וֹל  ח֣ ל֙ כְּ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ר בְּ פַּ֤  סְ ה מִ יָ֠ הָ וְֽ֠ )א( 

ר  פֵ֑  סָּ א יִ לֹ֣ ד וְ מַּ֖  א־יִ ר לֹֽ שֶׁ֥  ם אֲ יָּ֔ הַ

ם֙ הֶ ר לָ מֵ֤  אָ ר־יֵ שֶׁ וֹם אֲ ק֞ מְ ה בִּ יָ֠ הָ וְֽ֠

י  נֵ֥  ם בְּ הֶ֖  ר לָ מֵ֥  אָ ם יֵ תֶּ֔ י אַ מִּ֣  א־עַ לֹ

ה  דָ֤ הוּ י־יְ נֵֽ  וּ בְּ צ֠ בְּ קְ נִ י׃ )ב( וְ֠ חָֽ ל־ אֵֽ

ם  הֶ֛  וּ לָ מ֥ שָׂ ו וְ דָּ֔  חְ ל֙ יַ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּבְ

י  כִּ֥ ץ  רֶ אָ֑  ן־הָ וּ מִ ל֣ עָ ד וְ חָ֖  אשׁ אֶ רֹ֥

וּ  ר֥ מְ אל׃ )ג( אִ עֶֽ  רְ זְ וֹם יִ וֹל י֥ ד֖ גָ

ה׃  מָ חָֽ  ם רֻ כֶ֖ י חוֹתֵ אֲ לַ י וְ מִּ֑  ם עַ כֶ֖ י חֵ אֲ לַ

א  יא֙ לֹ֣ י־הִ יבוּ כִּ רִ֔ ם֙  כֶ מְּ אִ יבוּ בְ רִ֤ )ד( 

ר  סֵ֤  תָ הּ וְ שָׁ֑ י א אִ י לֹ֣ כִ֖  נֹ אָ י וְ תִּ֔ שְׁ אִ

ין  בֵּ֥  יהָ מִ פֶ֖ פוּ אֲ נַ יהָ וְ נֶ֔ פָּ הָ֙ מִ י נֶ֙ נוּ זְ

ה  מָּ֔ רֻ ה עֲ נָּ טֶ֣ י שִׁ פְ ן־אַ ׃ )ה( פֶּ יהָ דֶֽ  שָׁ

יהָ תִּ֣  מְ שַׂ הּ וְ דָ֑  לְ וָּֽ  וֹם הִ י֖ יהָ כְּ תִּ֔ גְ צַּ הִ֨ וְ

ה  יָּ֔ ץ צִ רֶ אֶ֣  הָ֙ כְּ  תִּ֙  שַׁ ר וְ בָּ֗ דְ מִּ כַ

א  יהָ לֹ֣ נֶ֖  ת־בָּ אֶ א׃ )ו( וְ מָֽ  צָּ יהָ בַּ תִּ֖  מִ הֲ וַ

י  כִּ֤ ה׃ )ז(  מָּ הֵֽ ים  נִ֖ נוּ י זְ נֵ֥  י־בְ כִּֽ ם  חֵ֑  רַ אֲ

(1) The number of the people of

Israel shall be like that of the sands

of the sea, which cannot be

measured or counted; and instead

of being told, “You are Not-My-

People,” they shall be called

Children-of-the-Living-God. (2)

The people of Judah and the

people of Israel shall assemble

together and appoint one head over

them; and they shall rise from the

ground—for marvelous shall be the

day of Jezreel! (3) Oh, call your

brothers “My People,” And your

sisters “Lovingly Accepted!”  (4)

Rebuke your mother, rebuke her—

For she is not My wife And I am

not her husband— And let her put

away her harlotry from her face

And her adultery from between her

breasts. (5) Else will I strip her
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י  כִּ֣ ם  תָ֑  ה הוֹרָ ישָׁ בִ֖  ם הֹ מָּ֔ ה֙ אִ תָ נְ זָֽ

נֵ֤י   תְ י֙ נֹ בַ הֲ אַֽ  י מְ רֵ֤  חֲ ה אַ כָ֞ לְ ה אֵ רָ֗  מְ אָ

י  נִ֖  מְ י שַׁ תִּ֔ שְׁ י וּפִ רִ֣  מְ י צַ ימַ֔ י֙ וּמֵ מִ חְ לַ

ךְ  שָׂ֥ י־ נִ נְ ן הִ כֵ֛  י׃ )ח( לָ יָֽ קּוּ שִׁ וְ

י֙  תִּ רְ גָֽדַ   ים וְ רִ֑ י סִּ ךְ בַּ כֵּ֖  רְ ת־דַּ אֶ

א׃  צָֽ  מְ א תִ יהָ לֹ֥ תֶ֖ יבוֹ תִ הּ וּנְ רָ֔  דֵ ת־גְּ אֶ

הָ֙  י בֶ֙  הֲ אַ ת־מְ ה אֶ פָ֤  דְּ רִ )ט( וְ

א  לֹ֣ ם וְ תַ שָׁ֖  קְ ם וּבִ תָ֔ יג אֹ שִּׂ֣  א־תַ לֹ וְ

ה֙  וּבָ שׁ֙ אָ ה וְ כָ֤  לְ ה אֵ רָ֗  מְ אָ א וְ צָ֑  מְ תִ

ז  אָ֖ י  לִ֛ וֹב  י ט֥ כִּ֣ וֹן  אשׁ֔ רִ י הָ שִׁ֣ י ל־אִ אֶ

י  כִּ֤ ה  עָ֔ יָֽדְ  א  יא֙ לֹ֣ הִ ה׃ )י( וְ תָּ עָֽ  מֵ

וֹשׁ  יר֣ תִּ הַ גָ֖ן וְ   דָּ הּ הַ י לָ֔ תִּ תַ֣  י֙ נָ כִ נֹ אָ

ב  הָ֖  זָ הּ וְ לָ֛ י  יתִ בֵּ֥  רְ ף הִ סֶ כֶ֨ ר וְ הָ֑  צְ יִּ הַ וְ

וּב  שׁ֔ ן אָ כֵ֣  ל׃ )יא( לָ עַ בָּֽ  וּ לַ שׂ֥ עָ

י  שִׁ֖ ירוֹ תִ וֹ וְ תּ֔ עִ י֙ בְּ נִ גָ י דְ תִּ֤  חְ קַ לָ וְ

י  תִּ֔ שְׁ י וּפִ רִ֣  מְ י֙ צַ תִּ לְ צַּ הִ וֹ וְ ד֑ מוֹעֲ בְּ

ה  תָּ֛  עַ הּ׃ )יב( וְ תָֽ  וָ רְ ת־עֶ וֹת אֶ סּ֖ כַ לְ

יהָ  בֶ֑  הֲ אַ נֵ֣י מְ י עֵ הּ לְ תָ֖  לֻ בְ ת־נַ ה אֶ לֶּ֥  גַ אֲ

י׃ )יג(  דִֽ  יָּ ה מִ נָּ לֶ֥ י צִּ א־יַ ישׁ לֹ אִ֖  וְ

הּ  שָׁ֣  דְ הּ חׇ גָּ֖  הּ חַ שׂוֹשָׂ֔ ל־מְ י֙ כׇּ תִּ בַּ שְׁ הִ וְ

י  תִ֗ מֹּ שִׁ הֲ הּ׃ )יד( וַ דָֽ  ל מוֹעֲ כֹ֖ הּ וְ תָּ֑  בַּ שַׁ וְ

naked And leave her as on the day 

she was born: And I will make her 

like a wilderness, Render her like 

desert land, And let her die of 

thirst. (6) I will also disown her 

children; For they are now a 

harlot’s brood, (7) In that their 

mother has played the harlot, She 

that conceived them has acted 

shamelessly— Because she 

thought, “I will go after my lovers, 

Who supply my bread and my 

water, My wool and my linen, My 

oil and my drink.”  (8) Assuredly, I 

will hedge up her roads with thorns 

And raise walls against her, And 

she shall not find her paths. (9) 

Pursue her lovers as she will, She 

shall not overtake them; And seek 

them as she may, She shall never 

find them. Then she will say, “I 

will go and return To my first 

husband, For then I fared better 

than now.” (10) And she did not 

consider this: It was I who 

bestowed on her The new grain 



נָ֥ה   תְ ה אֶ רָ֗  מְ ר אָ שֶׁ֣  הּ אֲ תָ֔ נָ אֵ֣  הּ֙ וּתְ נָ פְ גַּ

י  בָ֑  הֲ אַ י מְ לִ֖ נוּ־ תְ ר נָ שֶׁ֥  י אֲ ה֙ לִ֔ מָּ הֵ֙

יַּ֥ת   ם חַ תַ לָ֖  כָ אֲ ר וַ עַ יַ֔ ים לְ תִּ֣  מְ שַׂ וְ

י  מֵ֤  ת־יְ יהָ אֶ לֶ֗ י עָ תִּ֣  דְ קַ ה׃ )טו( וּפָ דֶֽ  שָּׂ הַ

ד  עַ תַּ֤  ם וַ הֶ֔ יר לָ טִ֣  קְ ר תַּ שֶׁ֣  ים֙ אֲ לִ עָ בְּ הַ

י  רֵ֣  חֲ ךְ אַ לֶ תֵּ֖  הּ וַ תָ֔ יָ לְ חֶ הּ֙ וְ מָ זְ נִ

ם־יהוה׃  אֻ ה נְ חָ֖  כְ י שָׁ תִ֥  אֹ יהָ וְ בֶ֑  הֲ אַ מְ

יהָ  תֶּ֔ פַ י֙ מְ כִ נֹ נֵּ֤ה אָ  ן הִ כֵ֗ }ס{ )טז( לָ

י  תִּ֖  רְ בַּ דִ ר וְ בָּ֑  דְ מִּ יהָ הַ תִּ֖  כְ לַ הֹ וְ

הּ  לָ֤ י  תִּ תַ֨ נָ הּ׃ )יז( וְ בָּֽ  ל־לִ עַ

וֹר  כ֖ ק עָ מֶ עֵ֥ ת־ אֶ ם וְ שָּׁ֔ הָ֙ מִ י מֶ֙  רָ ת־כְּ אֶ

י  מֵ֣ י ה֙ כִּ מָּ שָּׁ֙ ה  תָ נְ עָ֤  ה וְ וָ֑  קְ ח תִּ תַ פֶ֣  לְ

הּ  תָ֥ לוֹ וֹם עֲ י֖ יהָ וּכְ רֶ֔ עוּ נְ

יָ֤ה   הָ ם׃ )יח( וְ יִ רָֽ  צְ ץ־מִ רֶ אֶ מֵ

י  אִ֖  רְ קְ ם־יהוה תִּ אֻ הוּא֙ נְ יּוֹם־הַ בַ

י׃  לִֽ  עְ וֹד בַּ י ע֖ לִ֥ י־ אִ רְ קְ א־תִ לֹ י וְ שִׁ֑ י אִ

ים  לִ֖  עָ בְּ וֹת הַ מ֥ ת־שְׁ י אֶ תִ֛  רֹ סִ הֲ )יט( וַ

ם׃ )כ(  מָֽ  שְׁ וֹד בִּ וּ ע֖ ר֥ כְ זָּ א־יִ לֹ יהָ וְ פִּ֑  מִ

וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣ ית֙ בַּ רִ ם בְּ הֶ֤  י לָ תִּ֨ רַ כָ וְ

ם  יִ מַ֔ שָּׁ וֹף הַ ם־ע֣ עִ ה֙ וְ דֶ שָּׂ יַּ֤ת הַ  ם־חַ עִ

ב  רֶ חֶ֤  ת וְ שֶׁ קֶ֨  ה וְ מָ֑  דָ אֲ שׂ הָ מֶ רֶ֖  וְ

and wine and oil; I who lavished 

silver on her And gold—which 

they used for Baal. (11) Assuredly, I 

will take back My new grain in its 

time And My new wine in its 

season, And I will snatch away My 

wool and My linen That serve to 

cover her nakedness. (12) Now will 

I uncover her shame In the very 

sight of her lovers, And none shall 

save her from Me. (13) And I will 

end all her rejoicing: Her festivals, 

new moons, and sabbaths— All 

her festive seasons. (14) I will lay 

waste her vines and her fig trees, 

Which she thinks are a fee She 

received from her lovers; I will turn 

them into brushwood, And beasts 

of the field shall devour them. (15) 

Thus will I punish her For the days 

of the Baalim, On which she 

brought them offerings; When, 

decked with earrings and jewels, 

She would go after her lovers, 

Forgetting Me —declares the 

LORD.  (16) Assuredly, I will speak 



ץ  רֶ אָ֔ ן־הָ וֹר מִ בּ֣ שְׁ ה֙ אֶ מָ חָ לְ וּמִ

יךְ  תִּ֥  שְׂ רַ אֵ ח׃ )כא( וְ טַ בֶֽ  ים לָ תִּ֖  בְ כַּ שְׁ הִ וְ

ק  דֶ צֶ֣  י֙ בְּ יךְ לִ תִּ֥  שְׂ רַ אֵ ם וְ לָ֑ עוֹ י לְ לִ֖

ים׃ )כב(  מִֽ  חֲ רַ בְ ד וּֽ סֶ חֶ֖  ט וּבְ פָּ֔ שְׁ מִ וּבְ

תְּ  עַ דַ֖  יָ נָ֑ה וְ מוּ אֱ י בֶּ לִ֖ יךְ  תִּ֥  שְׂ רַ אֵ וְ

ת־יהוה׃ }פ{   אֶ

coaxingly to her And lead her 

through the wilderness And speak 

to her tenderly. (17) I will give her 

her vineyards from there, And the 

Valley of Achor as a plowland of 

hope. There she shall respond as in 

the days of her youth, When she 

came up from the land of Egypt. 

(18) And in that day —declares the 

LORD— You will call [Me] Ishi, 

And no more will you call Me 

Baali. (19) For I will remove the 

names of the Baalim from her 

mouth, And they shall nevermore 

be mentioned by name.  (20) In 

that day, I will make a covenant for 

them with the beasts of the field, 

the birds of the air, and the 

creeping things of the ground; I 

will also banish bow, sword, and 

war from the land. Thus I will let 

them lie down in safety.  (21) And I 

will espouse you forever: I will 

espouse you with righteousness and 

justice, And with goodness and 

mercy, (22) And I will espouse you 



 

with faithfulness; Then you shall 

be devoted to the LORD. 


